
	  
Proposition	  des	  professeurs	  en	  langues	  réunis	  à	  Dawson	  College,	  le	  30	  mars	  2012	  
	  
Alain	  Forget	  (Ahuntsic),	  Paloma	  García	  (Ahuntsic),	  Alexandre	  Lahaie	  (Maisonneuve),	  Andrea	  Frings	  (St-‐Laurent),	  
Marie-‐France	  Lemay	  (Rosemont),	  Peter	  Esposito	  (Montmorency),Philippe	  De	  Oliveira	  (Montmorency),	  Alan	  
Cranshaw	  (Montmorency),	  Rebecca	  Baker	  (Montmorency),	  Humberto	  Zamora	  (Vanier),	  Julia	  Golden	  (André-‐
Laurendeau),	  Pierre	  Vaillancourt	  (John	  Abbott),	  Karine	  Cliche	  (Vieux-‐Montréal),	  David	  Coward	  (Vieux-‐
Montréal).	  
	  
	  
	  
1	  Pour	  faire	  un	  bon	  programme	  en	  langues	  
	  
«L’étude	  d’une	  variété	  de	  langues	  et	  l’atteinte	  de	  niveaux	  avancés	  de	  compétences	  langagières»	  a	  été	  le	  
leitmotiv	  des	  enseignantes	  et	  des	  enseignants	  de	  langue	  seconde	  et	  de	  langues	  tierces	  depuis	  la	  création	  des	  
cégeps.	  Ils	  répondaient	  ainsi	  au	  désir,	  souvent	  réitéré,	  de	  leurs	  étudiantes	  et	  étudiants	  d'apprendre	  des	  
langues	  afin	  de	  s'ouvrir	  au	  monde	  et	  de	  mieux	  se	  l'approprier	  en	  communiquant	  de	  façon	  significative	  avec	  
des	  gens	  d'autres	  culture.	  S’il	  est	  évident	  que	  les	  conditions	  de	  mise	  en	  œuvre	  varient	  d’une	  région	  de	  la	  
province	  à	  l’autre	  et	  également	  d’un	  cégep	  à	  l’autre,	  il	  est	  non	  moins	  vrai	  que	  le	  principe	  que	  nous	  énonçons	  
dans	  ce	  paragraphe	  («Aller	  le	  plus	  loin	  possible	  avec	  les	  meilleurs	  résultats	  possibles»)	  a	  constamment	  guidé	  le	  
travail	  des	  enseignantes	  et	  des	  enseignants	  de	  Langues	  et	  animé	  leurs	  efforts	  et	  dévouement	  au	  fil	  des	  années.	  
	  
	  
Les	  objectifs	  qui	  feraient	  un	  bon	  programme	  en	  langues	  devraient	  :	  
	  
	   -‐	  comprendre	  l’étude	  d’une	  troisième	  langue,	  d’une	  quatrième	  langue	  ou	  même	  d’une	  cinquième	  

langue	  (français	  et	  anglais	  plus	  1,	  2	  ou	  3	  autres);	  	  
	   -‐	  initier	  à	  la	  culture	  des	  langue(s)	  étrangère(s)	  étudiée(s);	  
	   -‐	  amener	  à	  une	  très	  bonne	  connaissance	  de	  la	  langue	  seconde;	  
	   -‐	  permettre	  une	  flexibilité	  pour	  tenir	  compte	  du	  fait	  que	  les	  étudiants	  arrivant	  au	  collège	  possèdent	  des	  

compétences	  langagières	  variées.	  
	   -‐	  initier	  à	  l’étude	  de	  la	  linguistique;	  	  
	   -‐	  permettre	  une	  initiation	  à	  l’étude	  de	  la	  traduction.	  	  
	  
	  
2	  Version	  adaptée	  du	  programme	  ministériel	  en	  langues	  proposé	  
	  
XX00	  Expliquer	  les	  caractéristiques	  essentielles	  d’un	  champ	  culturel	  dans	  une	  perspective	  sociohistorique.	  
XX02	  Critiquer	  des	  objets	  culturels.	  
XX04	  Démontrer	  l’intégration	  personnelle	  d’acquis	  en	  culture	  et	  communication.	  
*XX09	  Communiquer	  à	  un	  niveau	  intermédiaire-‐avancé	  en	  anglais	  (604-‐102).	  
*XX10	  Communiquer	  à	  un	  niveau	  intermédiaire-‐avancé	  dans	  une	  troisième	  langue.	  
XX11	  Utiliser	  des	  concepts	  de	  la	  linguistique	  dans	  l’étude	  des	  langues	  modernes.	  
*XX20	  Analyser	  un	  texte	  dans	  une	  langue	  autre	  que	  le	  français	  et	  l’expliquer.	  [cet	  objectif	  permet,	  mais	  
n’oblige	  pas,	  que	  l’analyse	  et	  l’explication	  soient	  sous	  forme	  d’une	  traduction]	  
	  
	  
	  
	  



3	  Explication	  des	  adaptations	  de	  la	  proposition	  ministérielle	  
	  
XX01	  et	  XX02	  sont	  relativement	  redondants.	  Dans	  XX01,	  l’étudiant	  doit	  faire	  une	  étude	  en	  culture	  et	  
communication.	  Pour	  ce	  faire,	  il	  doit	  «	  documenter	  un	  objet	  culturel	  »	  (Élément	  de	  compétence	  2),	  pour	  
ensuite	  l’étudier	  en	  bien	  choisissant	  «	  un	  angle	  de	  traitement	  »	  (EC	  3).	  	  Il	  s’agit	  donc	  d’une	  étude	  critique.	  Les	  
nuances	  qui	  différencient	  cet	  objectif	  du	  suivant	  (Critiquer	  des	  objets	  culturels)	  sont	  bien	  trop	  fines	  pour	  les	  
exprimer	  dans	  une	  troisième	  (ou	  quatrième)	  langue	  et	  c’est	  l’étude	  des	  langues	  qui	  est	  surtout	  visée	  par	  un	  
programme	  de	  langues.	  Un	  des	  deux	  objectifs	  est	  suffisant	  pour	  un	  programme	  de	  langues.	  
	  
XX03	  –	  Cet	  objectif	  se	  limite	  à	  la	  culture	  et	  la	  communication	  au	  Québec.	  Dans	  un	  programme	  de	  langues,	  cet	  
objectif	  pourrait	  faire	  partie	  de	  la	  formation	  générale	  (ce	  qui	  ouvrirait	  un	  tout	  autre	  débat	  sur	  les	  cours	  de	  la	  
formation	  générale)	  mais	  il	  exige	  l’étude	  de	  la	  culture	  et	  du	  contexte	  québécois,	  ce	  qui	  n’est	  pas	  du	  tout	  visé	  
dans	  un	  programme	  de	  langues.	  Le	  programme	  de	  langues	  vise	  l’explication	  et	  l’apprentissage	  d’une	  ou	  des	  
cultures	  étrangères.	  
	  
XX09,	  XX10,	  XX12,	  XX13,	  XX14,	  XX15.	  Dans	  ces	  objectifs,	  il	  est	  question	  de	  communiquer	  «	  avec	  aisance	  »,	  
«	  avec	  une	  certaine	  aisance	  »,	  «	  de	  façon	  restreinte	  »,	  «	  de	  façon	  simple	  ».	  Ces	  termes	  ne	  sont	  pas	  utilisés	  
dans	  l’acquisition	  d’une	  langue	  seconde	  car	  ils	  sont	  un	  peu	  trop	  vagues	  (quelle	  est	  la	  différence	  entre	  les	  deux	  
premiers?	  les	  deux	  derniers?).	  Il	  est	  préférable	  de	  s’en	  tenir	  à	  des	  termes	  un	  peu	  plus	  fréquemment	  utilisés	  en	  
fournissant	  des	  précisions,	  au	  besoin.	  


